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Fuglene begynte å røre på seg i trærne, og duggen var fremdeles frisk i gresset da daggryet spredte sitt grå lys over den øde parken. To menn i lange, svarte kapper red mot et avsidesliggende skogholt og steg av.

Alexander Montgomery, den sjuende jarlen av Arlington, forbannet sin egen dumhet og så irritert bort på sir Nathan Beresford, som skulle være hans sekundant i duellen. De to var nære venner, men ulike som natt og dag. Nathan med sitt askeblonde hår og blå øyne, var elskverdig og behagelig, godt likt av alle.

Alex utstrålte autoritet og makt, og han kunne være ubarmhjertig når situasjonen krevde det. Han var vakker, men den brede, velformede munnen var stram. De markerte brynene var mørke, håret tykt og svart. Midt i alt dette mørke var øynene duegrå, skarpe og gjennomtrengende. Dypt nede i dem lå det en skjult kynisme.

– Du har rotet deg opp i noen skikkelige floker i ditt liv, Alex, men dette er avgjort den verste, bemerket Nathan mens han speidet utover parken etter motstanderen til Alex.

– Enig. Det er en fordømt uheldig situasjon, Nathan, og jeg påtar meg hele belastningen for denne hendelsen selv.

– Men Amelia Fairhurst må da også ta litt av skylden.

– Ansvaret er helt og holdent mitt, sa Alex kort. – Hvis jeg noensinne er dum nok til å falle for et søtt ansikt igjen, minn meg på at jeg skal undersøke hennes personalia.

– Når jeg vet hvor nøye du er med detaljer, er jeg forbauset over at du ikke undersøkte bakgrunnen hennes nærmere.

– Jeg må ha gått fra forstanden. Alex var en av de mest ettertraktede ungkarene i England, likevel hadde han gjort den bedrøvelige bommerten å gå til sengs med en gift kvinne.

– Amelia Fairhurst må ha vært litt av et syn for at du skulle blåse i at hun har en aldrende ektemann beleilig stuet bort i Yorkshire.

Alex mintes den inntagende og livlige brunetten med et vagt smil. – Hun var så avgjort en interessant og ukonvensjonell kvinne.

Nathan humret. – Jeg mener å huske at du ved flere anledninger har sagt at ukonvensjonelle kvinner alltid er mer spennende mellom lakenene.

– Nettopp, svarte Alex tørt. – Med mindre man tilfeldigvis er gift med henne.

Alex var en selvutnevnt ungkar og en hardkokt kyniker. Han betraktet kvinner som unnværlige og irrelevante og upålitelige. Den første damen som hadde lært ham det, var hans egen mor. Hennes amorøse eventyr hadde vært allment kjent. De var også grunnen til at faren hans hadde søkt tilflukt i alkoholen før han skjøt seg. Moren til Alex hadde giftet seg med sin spanske elsker like etterpå og bosatt seg i Spania.

– Jeg er bare én i en lang rekke av Amelias elskere. Hvorfor i huleste han har valgt seg ut meg, er ubegripelig.

– Kanskje det er fordi du er den eneste han vet om.

– Det tviler jeg på. Men uansett hva grunnen er, skal jeg ikke vike fra Carolines side fra nå av. Hun kan tilfredsstille mine behov mer enn bra nok.

Alex var omhyggelig i valget av elskerinne. Hun måtte være intelligent og sofistikert og aldri forveksle elskov og begjær med kjærlighet. Dessuten måtte hun ikke stille krav eller forvente løfter.

Til gjengjeld fikk hun et liv i luksus. Hun kunne forvente et flott byhus, en vakker vogn og flotte hester, tjenere, kjoler, pelsverk og smykker som enhver kvinne kunne misunne henne.

Alex var klar over at han var en ettertraktet ekteskapskandidat og sto øverst på listen til enhver mor med ambisjoner. Familien Montgomery var mektig og berømt. Forfedrene hans var blitt belønnet for sin lojalitet til kronen med eiendommer og rikdommer som gjorde ham til en av de mest velstående mennene i England.

Alex hadde ikke høye tanker om kvinner, men populariteten hans blant dem var stor. Han var ledig og uoppnåelig, og det hadde han tenkt å forbli.

– Kanskje du skulle ta ekteskap opp til vurdering.

– Når jeg trenger råd fra deg, skal jeg si fra, Nathan, sa han skarpt. Nathan var et av de få menneskene som kunne være uenig med ham uten at det straffet seg. – Ekteskap og kjærlighet er for dårer.

– Jeg har ikke nevnt kjærlighet. Når fikk kjærlighet noe med ekteskap å gjøre for deg?

– Du har rett. Jeg forakter det romantiske kjærlighetsidealet. Jeg har sett nok av det til å kjenne til alle dets destruktive virkninger. Begjær forstår jeg. Det er en ærligere følelse. Det kan lett tilfredsstilles, lett overkommes.

– Det er bra ikke alle er like kyniske som deg, humret Nathan. – Ikke alle kvinner er så ambisiøse og utspekulerte som du later til å tro. Jeg er så heldig å være gift med en som ikke er det.

Det var sant. For tolv måneder siden hadde Nathan funnet lykken med den skjønne Verity Fortesque, en kvinne som ikke engang Alex kunne finne noen feil ved. Verity var eneste datter til hans tante Patience, som var enke og bodde i Richmond.

– Verity er søt, det innrømmer jeg gjerne. Men hun er et unntak. Jeg synes ikke at ekteskapet er en god institusjon, men på en måte misunner jeg deg.

– Gjør du det?

Alex nikket og så bort.

– Vet du hva, Alex, Montgomery-slekten er blitt svært fåtallig. Hvis du vil at ætten skal bestå, bør du virkelig overveie å produsere en arving.

Nathan hadde rett. Alex var arving til onkelen sin, hertugen av Mowbray, og han visste hvor opptatt onkelen var av at han skulle gifte seg. Hvis han ikke produserte en ektefødt arving, ville tittelen gå tapt. Det bekymret Alex mer enn noen var klar over, og han kunne ikke fortsette å skyve det fra seg.

Sannheten var at han begynte å bli trett av kurtisaner og elskerinner. Det måtte finnes en enklere måte å få tilfredsstilt sine fysiske behov på. Kanskje Nathan hadde rett, og at et fornuftekteskap likevel var svaret. Dessuten sto den ideelle kvinnen og ventet i kulissene.

Lavinia Howard var den eldste datteren til lord Howard av Springfield Hall i Kent. Hun var velegnet, og ledig. Han ville overveie det, og invitere henne, sammen med andre venner, til Arlington, eiendommen i Hertfordshire. Et ekteskap med henne kunne passe dem begge. De var siviliserte mennesker som visste hva de kunne forvente av hverandre. Han kunne fortsette å nyte hyggelige små affærer hvis han hadde en føyelig hustru.

Han begynte å gå utålmodig frem og tilbake. – Fairhurst er sen. Hvor blir mannen av? Alex tenkte på den forestående duellen med avsmak. Han håpet at Fairhurst ville være tilfreds med bare å såre ham, eller helst ikke treffe i det hele tatt. Alex ville skyte opp i luften. Ved å gjøre det, ville han innrømme sin brøde, og saken ville være ute av verden. Det var slik dueller ble avgjort mellom gentlemen.

– Si meg, Alex. Vet din onkel at Fairhurst har utfordret deg til duell?

Munnen til Alex ble til en smal strek. – Nei. Min onkel er i dette øyeblikk på vei til Amerika.

– Det må jeg si! Nathan var tydelig forbauset. – Det er da veldig risikabelt, den nåværende situasjonen tatt i betraktning. Det er ganske sannsynlig at Amerika vil erklære krig mot oss i nærmeste fremtid.

– Jeg vet at det bare er et tidsspørsmål før alt eksploderer. Han bestemte seg plutselig for å dra. Han har en kusine, Lydia Hamilton, som ligger for døden i Boston. Hennes mann er død, og hun har det vanskelig økonomisk. Det later til at hun har appellert til min onkel om å ta seg av datteren, som er mindreårig. Lydia vil at han skal ta henne med til England og gi henne et hjem.

– Du er ikke glad for det, skjønner jeg, sa Nathan.

– Nei.

– Tror du han tar henne med seg tilbake?

– Onkel Henrys følelser for Lydia er mye sterkere enn vanlig søskenbarnkjærlighet. Henry og Lydia forårsaket en skandale som raste i begge familiene på den tiden. Jeg tror det er grunnen til at min onkel aldri giftet seg. Jeg kjenner ikke historien i detalj, men jeg er svært engstelig for å slippe den kvinnens datter inn i familien vår.

– Hvorfor reiste hun til Amerika?

– Stikk i strid med sin fars vilje giftet Lydia seg upassende raskt med en eventyrer ved navn Richard Hamilton og fulgte med ham til Boston. Hennes far ble rasende og gjorde henne arveløs. Så vidt jeg vet, har man ikke hørt fra henne siden før min onkel mottok et brev fra henne for tre uker siden.

– Og du er redd for at han vil la seg besnære.

– Ja. Han er ikke en mann som løper fra sitt ansvar, og han anser tydeligvis sin kusines datter for å være nettopp det, ellers ville han ikke reist over halve jordkloden. Men hvorfor reise i det hele tatt? Han kunne ha skrevet, eller sendt noen som kunne ledsage piken til England.

– Det virker som hans følelser for henne fremdeles er de samme.

– Du har kanskje rett i det. Men å påta seg en myndling i hans alder kan være katastrofalt.

Nathan så skeptisk på ham. – For ham eller deg?

Alex sendte ham et iskaldt blikk. – Ja vel. Meg, for pokker.

Nathan flirte. – Det behøver ikke bli det. Men er det ingen i Amerika som kan ta seg av piken?

– Åpenbart ikke. Min onkel er Lydia Hamiltons nærmeste slektning, og jeg har en mistanke om at hun utnytter det. Det er mange år siden han så henne sist. Jeg er redd hun kan vise seg å være en beregnende lykkejeger.

– Ettersom du aldri har møtt denne damen, tror du ikke at du gjør henne urett?

– Jeg håper du har rett. Men ei jente fra Amerikas villmark har sikkert ingen sosiale ferdigheter. Hun vil få problemer med å tilpasse seg den verdenen vi lever i, hun vil nok ikke bli annet enn en fordømt plage og belastning.

– Herregud, Alex! Hva er det du venter deg? En barbar med brun hud og fjærpryd i håret?

Alex trakk på skuldrene. – Det kan være hva som helst. Vi vet ingenting om henne.

– Ikke desto mindre har jeg møtt mange fra koloniene, både på reisene mine og her i London, og de er stort sett svært siviliserte og behagelige.

– Flere av mine bekjente er amerikanere, Nathan, så jeg ville være takknemlig om du ikke belærte meg om deres fortreffelighet, svarte Alex tørt. – Hvis onkel tar piken med til England, blir han vergen hennes til hun fyller tjueen.

– Er du redd for at hun vil tappe ressursene dine?

– Nei, det har vi råd til.

– Ikke bare må dere fø henne, men dere vil måtte bruke enorme summer på klær og en debut i sosieteten.

– Det behøver jeg ikke å bli minnet på. Jeg tror virkelig du morer deg over knipen jeg er i, sa han oppgitt.

Nathan smilte ubekymret. – Nei da, slett ikke. Jeg finner det bare besynderlig at ei jente du aldri har truffet før, kan vekke så mye forbitrelse i deg. Det virker som du allerede har bestemt deg for å mislike henne.

Alex spiddet Nathan med øynene. – Jeg har ikke gjort meg opp noen som helst mening om henne.

– Det var godt å høre. For alt vi vet, kan hun være en inntagende person med godt lynne og utmerkede manerer.

– La oss håpe det, for alles skyld.

– Prøv i det minste å forestille deg hvordan hun må ha det, sa Nathan. – Moren hennes ligger for døden, og hun har ingen slektninger i Amerika. Kanskje hun ikke har det minste lyst til å komme til England.

– Jeg er bekymret for onkel. Som du vet, er ikke helsen hans så god. Han er kjent for sin gavmildhet, og naturligvis er jeg redd for at han blir utnyttet.

– Ja, det forstår jeg. Hvor gammel er jenta?

– Jeg har ingen anelse, men det er min hensikt å få henne giftet bort til den første og beste.

– I så fall er du vel klar over at du må skaffe henne en ganske anselig medgift?

– Hvis hun viser seg å være en villkatt med forferdelige manerer, kan det være verdt det for å bli kvitt henne, sa han tørt.

Stillheten ble brutt av regelmessige hovslag  mot den myke skogbunnen og knakingen i hjul. En lukket vogn kom til syne, og da den stanset, så de at den bare hadde én passasjer. En middelaldrende mann kløv ned og fortalte en overrasket Alex at lord Fairhurst hadde fått et plutselig slag om natten og var død.

*

Angelina hadde aldri kjent en større sorg enn da hun og moren måtte forlate Ohio. Det knuste hjertet hennes å tenke på at i tillegg til faren var alle de menneskene hun hadde kjent i nybyggerområdet, døde.

Will Casper hadde fulgt dem til Boston. Han hadde hjulpet faren til Angelina på gården når det trengtes, og var blitt en god og trofast venn. Will hadde funnet en lege som kunne hjelpe Lydia etter at hun ble alvorlig såret, men legen ga dem lite håp om at hun ville leve lenger enn noen få uker.

De hadde reist østover med hest og vogn, noen få fattigslige eiendeler og en rifle. Månedene på reise gjennom Pennsylvania og over fjellene var tøffe både fysisk og følelsesmessig for Angelina. Will var et taust vitne til kampen hennes for å være modig og voksen. Han viste henne at hun ikke var alene, og sammen kom de seg til Massachusetts. De installerte seg i et skur i utkanten av Boston.

Natten da massakren hadde skjedd, og hun hadde havnet i klørne på shawneeindianerne, kom Angelina aldri til å glemme. De skrekkelige minnene hadde fulgt henne hele veien østover. I begynnelsen fikk hun mareritt hver natt. Nå, to år etter, kom de ikke så ofte lenger. Men uansett hvor lang tid som gikk, kunne hun ikke kvitte seg med den opprørende følelsen av krenkelse. Hun ville aldri kunne godta den eller klare å snakke om den.

*

Angelina kom galopperende i så stor fart mot Henry Montgomery at han nærmest ventet at en tropp amasoner skulle dukke frem mellom trærne i kjølvannet hennes. Hun red på en ponni som var like energisk som henne selv, hun var uvøren som en indianer og forfriskende som en kjølig bris. De lange flettene stakk frem fra en slitt, gammel beverhatt med en ørnefjær i bremmen. Hun bråstoppet foran ham uten å bekymre seg om at spruten fra hestehovene skitnet til de fine klærne hans.

Angelina var kledd i en gammel, brun trøye, hjorteskinnsbukser og slitte, brune støvler. Hun så på den høye, gråhårete mannen med stum motvilje, og de målte hverandre i taushet.

Henry Montgomery hadde holdningen til en mann som har levd et privilegert liv. Nå ble han gjenstand for nysgjerrig inspeksjon. Han så kjølig og behersket ut i ulastelig, koksgrå dress og plettfritt, hvitt lintøy. Han var den slags gentleman som moren hennes hadde fortalt henne om. Den høytidelige minen og den fyrstelige holdningen passet dårlig inn i denne fjerne provinsen i New England.

– Du er engelskmannen, sa hun uten innledning, svingte det ene benet over ponniens rygg og hoppet ned som en indianer, smidig og langbent.

Henry bøyde det sølvgrå hodet og moret seg over hennes freidige fremtoning. Hun oste av energi og vitalitet. Det kom heller ikke som noen overraskelse at det stakk opp en riflekolbe fra salvesken på ponnien.

Hun rakte frem en slank hånd. – Det er meget elskverdig av deg å komme hele denne lange veien.

Henry tok hånden hennes i begge sine og stirret ned i de mørkeste øynene han hadde sett noen gang. Ansiktet var gyllent av solen, og de litt skjeve øynene var omkranset av kullsvarte vipper. Kinnbena var høye, nesen kort, og den nydelige, runde haken hadde en liten kløft. Det var noe forfinet over henne.

– Jeg er Henry Montgomery, hertugen av Mowbray. Og du er Lydias datter.

– Mitt navn er Angelina Hamilton. Hun trakk til seg hånden, uanfektet av den fremmedes fine tittel og elegante klær. – Du har reist langt.

Henry ville ha trosset helvetets ild dersom Lydia hadde bedt ham om det. Selv om han var femtifem og hadde hatt hundrevis av lidenskapsløse eventyr, var denne pikens mor den eneste kvinnen som hadde vunnet hjertet hans. Han hadde elsket henne så høyt som det var mulig å elske et annet menneske, men hadde måttet oppgi henne fordi deres foreldre hadde ansett forholdet som blodskam. Men verken atskillelse eller tid hadde minsket smerten eller kjærligheten de følte for hverandre.

– Jeg kom etter å ha mottatt et brev fra din mor.

– Jeg vet det.

– Hvordan har hun det? I brevet nevnte hun at hun var syk, at hun ble skadet i et indianerangrep.

– Min mor er døende, sir.

Henry så den nakne smerten i Angelinas unge trekk, og en antydning til tårer glimtet i øynene hennes.

– Jeg er så forferdelig lei meg. Så skrekkelig det må være for deg.

– Mor vet at hun skal dø, men hun bestemte seg for at hun ikke ville gjøre det før hun hadde hørt fra deg. Hun visste ikke om du ville komme selv. Hun tenkte at du kanskje ville skrive.

– Vi sto hverandre veldig nær, din mor og jeg, før hun giftet seg og bosatte seg i Amerika. Han unngikk øynene hennes da Angelina så spørrende på ham. – Kom, spaser med meg tilbake til hotellet. Mr Phipps, eieren, har vært så snill å tilby meg vognen sin.

Mr Phipps var en pratsom mann. Det eneste Henry hadde behøvd å gjøre, var å lene seg tilbake og lytte, etter at han hadde fortalt at han var kommet for å treffe mrs Hamilton og hennes datter, Angelina.

– Frøken Angelina er veldig søt, hadde mr Phipps fortalt ham. – Det er synd dette med moren og faren hennes, det indianerne gjorde og alt det der. Etter angrepet, og etter at de hadde begravd faren, tok hun moren sin med seg hit og kjøpte stedet til gamle McKay. Det er en skikkelig rønne, og kostet ikke stort.

– Så Angelina det som skjedde? spurte Henry.

– Hun så, mer enn det et barn bør se. Drepte mannen som drepte faren hennes, gjorde hun. Stakk kniven rett i hjertet hans, ifølge Will.

Henry kunne ikke forestille seg hvordan Angelina måtte ha lidd under indianerangrepet, men uttrykket hans forble uendret mens han fordøyde den rystende nyheten. – Will?

– Will Casper. Han var vestpå på den tiden, og kom østover igjen med henne og moren hennes. Han har vært skikkelig snill mot dem. Skjønner ikke hva de skulle ha gjort uten ham.

– Hvordan klarer de seg?

– Miss Angelina tilbringer all sin tid med å jakte og fiske og stelle moren sin. Will gjør alt arbeidet på stedet når han ikke er ute og fanger bever. De har ikke stort, men de gjør det beste ut av det de har.

*

Angelina flyttet seg bort til døren som engelskmannen var forsvunnet gjennom, og stanset på dørstokken. Plutselig følte hun seg som en fremmed i sitt eget hjem. Hun visste at moren ønsket å være alene med ham. Før soveromsdøren lukket seg, så hun at engelskmannen bøyde seg frem, tok morens slappe hånd og løftet den til leppene sine. Samtidig la moren ømt den ledige hånden på det sølvhvite hodet hans. Det var en scene som ville forbli i hukommelsen hennes for alltid.

*

Da Henry kom ut fra Lydias rom, gikk han gjennom huset til verandaen og nøt den kjølige luften etter heten i sykeværelset. Det var blitt natt, og en svak bris blåste i trærne.

Henry var blitt forferdet over å se hvor syk Lydia var, og han skjønte at hun ikke hadde lenge igjen. Hun lå stille og hvit på puten, som døden selv. Men da han så ned i de mørke, vidunderlige øynene hennes, hadde han sett at årene ikke hadde slukket gløden i dem.

Lydia hadde vært hans store lidenskap, kvinnen han hadde vært rede til å si fra seg tittel og familie for, hvis han bare hadde kunnet gifte seg med henne. Hun hadde vært en del av hans kropp og sinn, og en stor del av ham døde den dagen hun forlot ham. Uten varsel og uten hans vitende hadde hun ofret seg for hans skyld, giftet seg med Richard Hamilton og reist til Amerika.

Henry snudde seg og så på piken som sto taus bak ham med hunden, mr Boone, ved føttene. Han så de spørrende, svarte øynene hennes i kinn som var bleke av angst. Det var først nå at han forsto for et enormt ansvar Lydia hadde lagt på skuldrene hans.

– Du vet hvorfor moren din skrev til meg, Angelina, sa Henry og satte seg i en av de to slitte kurvstolene. – Jeg er fetteren hennes, og hennes nærmeste slektning. Det er din mors ønske at jeg skal ta vare på deg og ta deg med tilbake til England. Har du lyst til det?

Angelinas innskytelse var å si nei, men hun visste at denne herren hadde reist langt for å hjelpe moren hennes og henne, og at hun ikke kunne være så uhøflig. Det var ikke det at hun mislikte engelskmannen, men friheten hadde vært en selvfølge for henne, og hun hadde ikke noe ønske om å miste den.

– Jeg vet ikke.

– Jeg har lovet din mor at jeg skal gjøre deg til min lovmessige myndling. Når hun er borte, vil jeg påta meg alt ansvar for deg.

– Er du virkelig den eneste virkelige slektningen jeg har?

Han hadde forventet spørsmålet. Lydia hadde fortalt Angelina at besteforeldrene hennes var døde. Han ville helst ha sluppet å lyve, men han kunne ikke skjønne hvordan han skulle unngå det, hvis han skulle holde løftet sitt til Lydia.

– Dine besteforeldre på din mors side omkom i en  ulykke med hest og vogn for noen år siden, sa han lavt.

– Besteforeldrene mine skrev aldri til henne, og hun ville aldri snakke om dem. Vet du hvorfor?

Han nikket og forbannet Jonathan Adams, Lydias far, innvendig. Hans kone Anne var Henrys tante. Hun hadde levd i redsel for sin mann og klarte ikke å hindre ham da han kastet ut Lydia.

– Da din mor giftet seg med din far og forlot England, var det mot farens vilje. Han var hard og nådeløs og ville straffe henne for ulydigheten, så han brøt all kontakt med henne og krevde at din mormor gjorde det samme. Din mor tilga dem aldri.

Lydia hadde insistert på at det ikke skulle være noen kontakt mellom Angelina og mormoren. For ikke å uroe henne unødvendig hadde Henry lovet å etterkomme hennes ønske.

– Vil jeg ikke bli en byrde for deg i England, økonomisk?

Henry moret seg over ordene hennes, de var så uskyldige og likefremme. – Det skal være meg en fornøyelse. Du skal lære å bli en virkelig lady, sa han. Han ønsket egentlig ikke å forandre henne, hun var lyteløs som hun var. Men hvis hun skulle ferdes i den sosiale verdenen han levde i, var det dessverre nødvendig.

– Hvordan skal jeg titulere deg? For meg å skulle si «my lord» hver gang jeg snakker til deg, vil være altfor formelt, og ganske latterlig.

– Jeg er helt enig. Onkel Henry passer bedre.

Hun tenkte over dette et øyeblikk, så nikket hun. – Da blir det onkel Henry.

Onkelen til Angelina var så hjertelig at det var som om hun hadde kjent ham i lang tid. Fysisk var han kanskje en eldre mann, men gnisten i øynene og det utvungne smilet var ungdommelig. De smilte utvungent til hverandre, og dette øyeblikket på verandaen knyttet dem sammen.

– Det er åpenbart at utdannelsen din er godt ivaretatt, så vi får ikke noen problemer på det området, sa Henry etter en stund. – Din engelske uttale er utmerket.

– Takk. Jeg snakker også fransk, latin og litt gresk, sa Angelina stolt.

Henrys beundring økte.

– Er du gift? spurte Angelina med et barns naturlige nysgjerrighet.

– Nei, svarte han, forbauset over det plutselige spørsmålet, men ikke fornærmet. – Jeg har aldri funnet en kvinne jeg har ønsket å tilbringe resten av livet med.

– Men er det ikke vanlig for herrer i din stilling å gifte seg for å få arvinger?

– Jeg hadde ikke lyst til å lenke meg til en kvinne som jeg bare hadde en forbipasserende interesse i, for å få en arving. Dessuten har jeg en helt akseptabel arving i min nevø Alex, min brors sønn.

– Alex?

– Alexander Henry Frederick Montgomery, sjuende jarl av Arlington og lord Montgomery, som bare er to av titlene hans.

Øynene til Angelina ble store. – Du store min! For et skrekkelig ansvar det må være å ha så mange navn. Føler han seg ikke tynget av alle titlene?

– Ikke det aller minste. Etter min død vil han bli den sjette hertugen av Mowbray. Tittelen hans som den sjuende jarlen av Arlington har han arvet fra sin mors familie. Du møter ham når du kommer til England. Han er den eneste sønnen til min bror, som døde da Alex var femten. Nå er han tjueåtte, og jeg sverger på at det er den unge mannens skyld at håret mitt er blitt hvitt, humret han.

– Er han gift?

– Til tross for at han er en av de mest ettertraktede ungkarene i England, har jeg nærmest gitt opp å få se ham gift.

– Hvorfor det? Hva feiler det ham?

– Ingenting. Han har ikke to hoder eller noe slikt. Henry lo høyt. – Det er hans uttrykte ønske å forbli ugift og barnløs. Jeg kan ikke legge skjul på at han er en kresen mann, men han kan også være sjarmerende når det passer ham.

– Hva gjør han?

– Alex tar seg av alle forretningene og finansene mine, så vel som sine egne. Han driver seg selv hardt og krever mye av både seg selv og andre. Han har økt formuen min betraktelig etter at han overtok. Nå når jeg er blitt eldre, er jeg veldig fornøyd med å kunne lene meg tilbake og la ham håndtere alt.

– Og du stoler på ham?

– Ubetinget. Og om jeg ikke hadde gjort det, hadde jeg ikke våget å fortelle ham det, humret han lavt.

Angelina rynket pannen. – Han må være fryktinngytende. Han kommer helt sikkert til å mislike meg. Hvordan tror du han vil reagere?

Henry smilte. – Han vil bli rasende når han hører at jeg har påtatt meg å være formynderen din, men han venner seg nok snart til å ha deg i nærheten. Ikke tenk på det, vennen min. Du blir fort vant til Alex.

*

Bare to dager etter at Henry Montgomery hadde kommet til Boston, sovnet Lydia stille inn.

Hjertet til Angelina var tungt av sorg, men hun ga seg ikke over. Moren hadde lidd forferdelig, nå hadde hun fått fred. Henry viste ingen ytre tegn på at han hadde sine egne, private følelser, men øynene var tunge av dyp sorg.

Angelina følte seg fortapt, og en hard klump av tårer samlet seg i svelget da hun så på Will. Han så gammel og fortapt ut. Hun bestemte seg for å etterlate mr Boone i Amerika, selv om det knuste hjertet hennes å gjøre det, i håp om at han ville være til trøst for Will. Han hadde skåret ut et fantastisk bilde av mr Boone i ibenholt, som var pakket ned i kisten hennes.

– Farvel, Will. Jeg kommer aldri til å glemme deg, det vet du. Jeg lover å skrive og fortelle om England. Hun lurte på hvor hun skulle sende brevene når han forsvant inn i ødemarken igjen.

– Nå skal du dra og gjøre alt det moren din snakket om, sa Will. – Det var det hun ville.

Will møtte blikket til Henry Montgomery. Uten at Angelina visste det, hadde Will fortalt Henry hva som hadde skjedd med henne den natten under shawneemassakren, og hvordan han hadde reddet henne. Han håpet at den engelske hertugen ville vise større forståelse når han visste det.

Henry hadde lyttet til det Will hadde fortalt, med forferdelse. Will hadde sagt at det fremdeles var noe den natten som Angelina nektet å snakke om. Det var som et indre, blødende sår. Var det sjokket over massakren og farens død som forårsaket det, eller var det noe annet? Uansett hva det var, ville det kanskje blekne når hun kom til England. Et nytt land, et nytt hjem, et nytt liv.
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